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u s , laan, Kull, Kiill, matt, tamm, eit, memm, 
nen, nokk, konn, uini, snu, taat, arg, sann, 
lani», laut, tael, härg, hall, lnud, saag, kaas, 
knur, poeg, koer, leib, laat, saak, kaem, kaal, 
laem, kuul, kunl, lehm, к м , suur, mees, mees, 
tool, kool, sool, kuus, üks, uks, tuul, miil, 
ilm, kelm, loll, kolm, sõlm, kuuk, seuk, Kiin, 
makk, mnst, maik, maid, lai, tui, hein, köis, 
kiiiir, miiiil, jalg. moi, loi, kilp, soel, sööd, 



D l , Mill. lõiiii, tõiui, tõuk, kiilil, ku«, 
pilw, 
must, külm, tolm, lõng, liii, Kits, tuim, 
llisiii. pirn, põmm, sunt, lind, lnps. org. 
lnnl. õhk. mill. põll. uur, kell. töö. 
marro. nool. knlö, kurg. lank, sild. Kink. 

Rebane oma saati söömas. 

<̂ 5ind len-dab puu ot-sa. ß-ma keedab pud

ru. <4ap* nu-tab- I-sa tu»leb lin-nast. Foiss 

sööb sai-a ja wors-ti. Ao-bu-ne yir-nub kö-

was-te. Aass püü-ab yii-ri. Sant ker-jav. Ju

ku lau-lab. Zlaas lä-yeb kat-ki. 



Uoot-st maal on pal-ju rau-da, Soo-me 

maa on Kal-june. 

Suur kell. 

c5ü-un-maa on i-lus. ^5ääne-maa. Wiru-
maa. Aar-ju-maa. Mter. Kuu-re-saa-re Ao-nis 
läks me-rest ka-lu püüd-ma- Ioo-mas o-li 
wä-ga mai-jas. Aas-stl on te-ra-wad küü-ned. 
^5am-mas on wa-ga-ne ko-du e la jas. Aiir on 
ro iist wä-yem. Aoer on truu ma ja waht. Ae-
ba ne on wä-ga ka-wal. §>un on magus. Aa-
dam oli est-me-ne ini-me-ne. 

Uliks ja plaks, yoop ja kaks, annab 
Min Iruutale, oma mängu piitsaga. Miß ja 
aih, üks kaks kolm, langev lumemees wihma 
käes. Kade mops ja mängulops, itöed hullud 
mõlemad. 



Hommiku palwe. 
Armas Issand Jeesus! inina kiidan ja tänan Sind, 

et Sa mind jälle armust oled lasknud ülestöusta ja seda 
kallist päewa walguft näha. Ole ka sel tänasel päewal 
minu hoidja ja kaitsja, et ma unuksin üksnes Sind kiita 
ja tänada, sest sa ise ütlesid: „Lapsed on Iehowa päris» 
osa!" — Oh tee ka minu südant puhtaks, et ta, oh Iee« 
sns, Sinu osa ja elupaik wöiks olla! Aamen. 

W i i s i l : Jeesus! tule mjnule. 
Lapsed, kes siin südamest, Armastawad Ieesnkest, 

8leed kõik taewa koori pealt Tõstwad rõenisast laulu healt. 
Oh kui suur on õnnistus, Taewa õnn ja rõernnstns 
Mis meil on seal ütewal Oma Ieefu päral käel. 

Õhtu palwe. 
Helde ja armuline Issand! Sinn armn läbi olen 

ma jälle seda kallist õhtn-tnndi näha saanud. Oh aita 
siis ka seda ööd mind rahulikult mööda saata. Saada 
oma pühad inglid minu moodi juurde mind walwama, 
et mulle ühtegi kahju ega kurja ei sünni, ihu eqa hinae 
poolest. Saada ära kõik pahad ja kurjad une- nänd ja 
lehunta ise oma armu tiiwaga minu woodi üle, kni nia 
magan ja ärata mind homme jälle rõemsalt üles! Aamen. 

Wiisil: Cl) Jeesus Kristus tule sa. 
Oh Jeesus Sind nüüd. palun ma, Sest wõta andeks 

anda sa Kõik pattn mis ma täna teind, Mis find küll 
rängast kurwastand. 
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Palwe enne söömist. 
Oh Jeesus! õnnista ise seda leiba ja rooga, mis 

Sa meik siin armust jagab, fest Sina toidad kõiki, mis 
elab ja liigub, heameelega ja auuad meile rohkeste, mis 
meie ihu toiduseks ja ülespidamiseks tarwis läheb! Aamen. 

W i i s i l : Oh Jeesus Kristus! tule sa. 
Sa Jeesus, jagad heldeste! Si iu leiba oma lastele; 

Sest õnnistuseks tuleb see Mis sina annad ihule. 

Pal>ve pärast söömist. 
Äleie täname siud, oh taewaue Isa! — Sa oled 

meile ihu rooga annud; oh auua ka meite edespidi meie 
hiuge toidust \a tarwiduste omast heldest ja rohkest käest, 
ja ära lase meie hiuge nälga jäeda, waid toida seda oma 
püha elu-sõua nrauuaga! Aamen. 

W i i s i l : Oh Jumal! sinu peäl. 

Шгі oled annud sa, Su andi armuga Et ihu ei 
uäeks waewa, Mis keelaks nõudmast, taewa. Sa Isa 
muret kannad J a toidust meile aunad. 

Meir mtmsu õpttust wiis ptlltiikki. 
Esimene peatütt. 

Jumala kümnest käsust. 
Esimene käsk. 

Шіпа olen Issand sinu Jumal. Sul ei pea 
mitte teisi Jumalaid olema minu kõrwas. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat iile kõige asjade kartma, ar-

mastama ja tema peäle lootnia. 



— 10 — 

T e i n e käsk. 

S ina ei pea Issanda oma Jumala nime mitte 
ilma asjata suhu wõtma; sest Issand ei jäta teda 
nuhtlemata kes tema nime kurjaste pruugib. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja arnmstama, et meie 
tema nime juures mitte ei nea, ei wannu, ei lausu, ei 
waleta ega peta; waid et meie,seda kõige häda fees appi 
hüüame, palume, kiidame ja täname. 

Ko lmas käsk. 

Sina pead pühapäewa pühitsema. 
Mis see on? 

.Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
jutlust ja Jumala sõna ei Põlga; waid et meie seda Pu-
haks peame, heäl meelel kuuleme ja õpime. 

N e l j a s käsk. 

S ina pead oma isa ja oma ema auustama, et 
sinu käsi hästi käib ja siua kaua elad maa peäl. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta; waid 
et meie neid auustame, teenime, nende sõna kuuleme ja 
neid armsaks ja kalliks peame. 

W i i es task. 

S ina ei pea mitte tapma. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee; waid 
et meie teda aitame ja temale head teeme kõiges ihu 
hädas. 

K u u e s käsk. 

S ina ei pea mitte abielu rikkuma. 
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Mis fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

kasinaste ja puhtaste elame kõnedes ja tegudes; ja et iga-
ilks peab oma abikaasat armastama ja auustama. 

Se i t smes kask. 

Sina ei pea mitte warastama. 
Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese raha ja wara ei wõta, ei kawala kauba ega 
petise tööga enese poole ei kisu; waid et meie tema wara 
ja peatoidust aitame kaswatada ja hoida. 

Kaheksas käsk. 

Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma 
ligimese wastu. 

Mis fee Otti 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma ligimese peale mitte tawalaste ei waleta, teda mitte 
ära ei anna, keelt ei peksa ega kurje kõnesid tema peale 
ei tõsta; waid et meie tema eest kostame, kõik head te-
mast kõneleme, ja kõik asjad heaks kääname. 

Üheksas käsk. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 
koda. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligilnefe pärandust ehk koda kawalusega ei püüa ega 
õiguse nimel eneste poole ei kisu; waid et meie teda ai-
tame, et tema seda enesele wõiks pidada. 

Kümnes käsk. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 
naist, sulast, ümmardajat, weisid ega muud, mis tema 
päralt ou. 
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Mis fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma ligimese naist, peret ega meigib ära ei awntelle ega 
wägise ei wõta; waid et meie neid manitserne, et nemad 
paigale jääwad ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis ütleb nüüd Jumal Winist 
neiftjinatstst tästudeft? 

Tema ütleb nõnda: Mina Issand, sinn Jumal, 
olen üks püha wihaga Jumal, kes wanemate patud 
nuhtleb laste kätte kolniandast ja neljandast põlwest 
saadik neile, kes mind wihkawad; aga neile, kes mind 
armastawad ja mittu kasud peawad, teen mina head 
tuhandest põlwest saadik. 

Mis fee on? 

Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes ueistsinatsist kas-
ludest üle astuwad; seepärast peame meie tema wiha kart-
ma ja ei mitte nendesinaste tävknde wastn tegema; aga 
tema tõutab armu ja kõik head kõigile, kes need tasud 
peawad! seepärast peame meie teda ka armastama tema 
peäle lootma ja heameelega tema käsku mööda tegema. 

Teine peatütt. 

Pühast ristiusust. 
Es ime ne õ p e t u s . 

Loomisest. 

^viina usun Jumala Isa, Kõigewägewama, tac-
wa ja maa Looja sisse. 

Mis see on? 

Mina niun et Jumal mind ja kõik loomad on loo-
nud, mulle ihu ja hinge, silmad ja kõrwad ja kõik liit-



med, mõistuse ja kõik meeled on annud ja weel hoiab; 
peale selle riided ja kingad, sööniise, joomise, koja ja maja 
naise ja lapse, põlln, ' weised ja kõik wilja, kõik ihn ja 
elu tarwidnst ja toidust rohkeste ja ща päew annab; ja 
kõige häda ja knrja eest hoiab ja kaitseb: ja seda kõik teeb 
tema isalikust, jumalikust armnst ja heldusest, ja ei mitte 
seepärast, et mina seda wäärt ehk teeninud olen. Selle 
eest on minu kohus teda kiita, tänada, teenida ja tema 
sõna kuulda. Tee on tõeste tõsi. 

Teine õpetus. 

ilunastamifeft. 

Mina usun Jeesuse Kristuse, Jumala ainu sün-
diiiud Poja, meie Issanda sisse, kes on saadud Pü-
hast Vaimust, ilmale toodud neitsist Maariaft, tan-
uatauud Pontsiuse Pilatuse all, risti löödud, surnud 
ja maha maetud, alla läinud põrguhauda, tolman-
dal päewal jälle ülestõusnud surnuist, üles läinud 
taewa, istub Jumala, oma kõigewägewalna Isa pare-
mal käel, sealt tema tnleb kohut mõistma elawate ja 
surnute peale. 

Mis see on? 

Mina usun, et Jeesus Kristus, tõsine Ininal, omast 
Isast igaweste snndinnd, ja ka tõsine inimene, kes neit-
fist Maariast ilmale toodud, minu Mänd on, kes mind 
ärakadunud ja hukka mõistetud inimest, on peqftnud ja 
lunastanud, kõigest patust, surmast ja kuradi mäest, ei 
mitte kulla ega hõbedaga, waid oma püha kalli merega 
ja oma ilmastuta kannatamise ja surmaga; et mina tema 
oma pidin olema, tema riigis tema all elama ja teda 
teenima igawefes õiguses, wagadufes ja õndsuses, nõnda 
kui tema on Üles tõusnud surmast, elab ja loalitieb iga-
.weste. See on tõeste tõsi. 
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Ko lmas õpetus. 

Pühitsemisest. 

Шіпа usun Püha Waimu sisse, üht püha ris-
titogudust, pühade osasaamist, pattude andeksandmist, 
liba ülestõusmist ja igawest elu. Aamen. 

Mis fee on? 

"Шла usun, et mina omast' meelest ja wäest mitte 
ei n'õi Jeesuse Kristuse, oma Issanda, sisse uskuda ega 
tenia juurde saada; waid Pähä Waim on mind ewanae-
linmi läbi kutsunud, oma annetega loalgustauud, õige 
usu fees pühitsenud ja hoidnud; nõnda kui tema köit 
püha ristikoguduft maa peäl katsud, kogub, walgustab 
pühitseb ja Jeesuse Kristuse juure» õige ja aiuu usu sees 
hoiab; sessamas ristikoguduses toma minule ja kõigite 
usklikudele igapäew kõik patud rohkeste audeks annab, ja 
wiimsel päewal mitto ja kõik surnud ülesäratab, ja mi
nule kõige usklikkudega 5kristufes, igrnoese elu annab. See 
on tõeste tõsi. 

Kolmas peatiitl. 

Püha Wete Isa palme. 
Meie Isa, kes sa oled taewas; pühitsetud saagu 

sinu uimi, sinu riik tulgu, sinu tahtmine sündigu, kui 
taewas, nõnda ta maa peäl; meie igapäewast leiba 

anna meile tänapäew, ja anna meile andeks meie 

wõlad, kni meie andeks anname oma wõlglastele, ja 

ära saada meid mitte kiusatuse sisse, waid peasta 

meid karjast ära; sest sinu päralt on riik ja wägi ja 

auu igaweste. Aamen. 
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Esimesed p a l w e sõnad. 

Шіс Isa, kes sa oled taewas. 
Mis fee on? 

Jumal tahab meid seeläbi armulikult kutsuda, et 
meie peame uskuma teda meie õige Isa ja meid tema 
õiged lapsed olewat; et meie julgeste ja kindla laotusega 
teda peame paluma, nõnda kui armsad lapsed oma ar-
mast isa paluwad. 

E s i m e n e p a l w e . 

Pühitsetud saagu sinu uimi. 

Mis see on? 

Jumala nimi on küll iseenesest püha; aga meie pa-
lume sessinatses palloes, et fee ka meie juures saaks pii-
hitsetud. 

Kudas sünnib see? 

Kui Jumala soua selgeste ja puhtaste õpetakse ja 
meie ka Pühaste kui I iuuala lapsed seda mööda elame-
seks aita meid, armas taewane Isa ! Aga kes teist wiisi 
õpetab ja elab, kui Jumala soua õpetab, see ei pühitse 
mitte meie seas Jumala nime; selle eest hoia meid ar-
mäs taewane Isa! 

Te ine p a l w e 

S i n u riik tulgu. 

Mis see on? 

Jumala riik tuleb küll ilma meie palweta iseenesest; 
aga uieie palume sessinatses pa lüies, et fee ka meie juurde 
tuleks. 

Kudas sünnib see? 

JfflSbii taewane Isa oma Püha Waiuiu meile annab, 
et meie tema püha sõna tema armu läbi usume ja Ju 
mala meele pärast elame siin ajalikult ja seal igaweste. 
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K o l m a s p a l w e . 

Sinu tahtmine sündigu, tui taewas, nõnda ka 
maa peäl. 

Mis fee 011V 

Jumala hea \a armuline tahtmine sünnib kiill ilma 
meie palweta; aga meie palume sessinatses palwes, et 
see ka meie juures sünniks. 

Kudas sünnib (ее V 

.Uni Jumal lõik kurja nbuu ja tahtuiise rikub, ja 
keelab neid. kes meid ei taha lasta Iiunala nime pühit-
seda ega tema riiki meie juurde tulla, kui on kuradi, maa-
ilma ja meie liha tahtmine; waid kinnitab ja hoiab meid 
kindlaste oma sõnas ja uius meie ütsani; see ou tema 
armuline ja hea tahtmine. 

Ше lj as p a l w e. 

Meie igapäewast leiba anna meile tänapäew. 

Mis see «ml 

Ininal annab igapäewase leiwa tüll ilma meie pal-
loeta kõigile karja inimeatele; aga meie palume sessinat» 
ses palmeo, et tema meile annaks mõista ja tänuga was-
tn wõtta meie igapäewase leiwa. 

Mis on igapäewane leib? 

Vvõif, mis meie ihu toiduseks ja ülespidamiseks tar-
wis läheb; söömine, joomine, riided, kingad, koda, maja, 
põld, weiksed, raha, wara, wäga abikaasa, wagad lapsed, 
wäga pere, wagad ja trnuid ülemad, hea walitsus, hea 
ilm, rähn, terwis, auus elu, head sõbrad, trnnid naabrid, 
ja miini) niisugused asjad. 

W i i e s p a l w e. 

Fa anna meile andeks meie wõlad, kui meie 
andeks anname oma wõlglastele. 



Mis fee on? 

Meie palume sessinatses palwes, et taewane Isa mitte 
ei tahaks waadata meie pattude peale ega nende pärast 
meile seda keelda, mi* meie palume; sest meie ei ole 
seda mitte wäärt, mis meie palume, ega pole seda ka 
mitte teeninud; waid tema tahaks meile seda kõik armust 
anda, sest et meie igapäew palju pattu teeme ja selget 
nuhtlust teenime; siis tahame meie ka südamest audeks anda 
ja heäl meelel head teha neile, kes meie wastu etfiwad. 

K u u e s p a l ш e. 

Ja ära saada meid mitte kiusatust' щс. 

Mis fee on? 

Kumal ei kiusa tüll kedagi, aga meie palume seo-
sinatses palwes, et Jumal meid tahaks hoida ja üles pi-
dada, et kurat, maailm ja meie liha meid ei peta ega 
saada ebausu, kaksipidi mõtlemise, meeleäraheitmist ja 
mõne muu suure patli ja häbi sisse; ja kui meid seega 
peaks kiufatama, et meie kummatagi wiimfelt ära wõi-
darne ja wõimust saame. 

2 ei t s rn e s p a l ше. 

Waid peasta meid kurjast ära. 
Mis see on? 

Äieie palume sessinatses palwes, kui ühel hoobil, et 
taenmue Isa meid tahaks peasta köigefugufeft ihu- ja 
hinge-, waranduse- ja auu- kahjust; ja wiimaks, kui meie 
surma tuuuike tuleb, õudsa õtsa meile auda ja armuga 
sestsiuatsest hädaorust enese juurde taewa wõtia. 

W i i m f e d p a l w e sõuad. 

Sest sinu päralt on riik ja wägi ja auu iga-
weöte. Aamen. 

Mis on aainen? 

See on, et miim pean kindlaste uskuma, et taewane 
Isa meie palwed heldeste on wastu wõtnud ja kuulnud; 



et tema ise on meid käskinud nõnda paluda ja tõotanud, 
et tema meid tahab kuulda. Aamen, aamen, fee on: jah, 
jah, fee peab tõesti nõnda sündima. 

Neljas peatult. 

Püha ristimise sakrament. 
1. Mis on ristimine'!' 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi, waid niisugune 
wesi, mis Jumala käsus on seatud ja Juniata sõnaga 
ühte pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 

Kui meie Issand Jeesus Kxisws ütleb Matteuse 
raamatu loiiniases peatükkis: Minge ja tehke jüngriks kõik 
rahwas, neid ristides Isa ja Poja ja Püha Waimu ni-
met. 

•l. Mis annab ehk saadab ristimine? 
Tema saadab pattude andeksandmist, peästab ära 

surmast ja kuradist, ja auuad igawest õndsust kõigile, kes 
ufuwad. nõnda kui Jumala sõnad ja tõutused kuulutawad. 

Missugused on need Juniata sõnad ja tõutused? 

Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Markuse raa
matu wiimases peatükkis: Kes usub ja keda ristitakse, see 
peab õndsaks saama, aga kes ei usu, seda peab hukka 
mõistetuma. 

3. Kuidas wõib wesi nii suuri asju teha'!' 

Wesi ei tee seda tõesti mitte, waid Jumala sõna, 
mis weega ja wee juures on, ja usk, mis sedasama Ju-
mala soua wee sees ujub; sest Unta Jumala souata on 
loen paljas wesi, ja ei mitte ristimine; aga Jumala lõ-
naga on ta ristimine, see on üks elu wesi täis armu 
ja uuesündimife pesemine Püha Waimu sees, kuida Pau-
lus ütleb Tiituse raamatu kolmandas peatükkis: Jumal 
on meid õndsaks teinud uuesündimife pesemise ja Püha 
Maimu uuendamise läbi, keda tema on loälja walanud 
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meie peale rohteste Jeesuse Kristuse meie Õnnistegija läbi, 
et meie tema arma läbi õigeks tehtud, igawefe elu pä-
rijaks pidime saama lootuse järele; see on ustaw sõna. 

4. Mis tähendab niifuguue weeristimine? 

See tähendab et wana Aadam meie fees igapäewafe 
kahetsemise ja patustpöörmise läbi peab ära uputatud 
saama ja surema, kõige pattude ja kurja himudega, ja 
igapäew jälle ette tulema ja üles tõusma uus inimene, 
kes õiguses ja puhtuses Jumala ees peab igaweste elama. 

Kus fee on kirjutatud? 

Püha Paulus ütleb omas raamatus Rooma rah' 
male kirjutatud, kuuendas peatükkis: Meie oleme Kristu-
sega maha maetud ristimise läbi surma sisse, et otsegu 
Kristus on üles äratatud surnust Isa auu läbi meie ka 
nõnda peame uues elus käima. 

Wiies peatiitl. 

Püha altari satralnent. 
1. Mis ou altari sakrament? 

See ou meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine ihu ja 
weri, leiwa ja wiina all meile ristirahwale süüa ja juua, 
Kristuse enese seatud. 

Kus fee on kirjutatud'? 

Nõnda kivjumwad pühad ewangelivtid Matteus, 
Atarkus, Luukas, ja püha Paulus: 

Meie Iosaud Jeesus Kristus sel ööl, kui teda 
ära auti, wõttio leiwa, tiinete, murdis, ja andis oma 
jüngritele ja ütles: „Wõtke, sööge, se ou minu ihu, 
utio teie eest autakse: seda tehke miuu mälestuseks!" 

Selsamal kombel wõttiö tema ka karika pärast 
õhtusöömaaega, täuao ja audis oma jüngritele ja üt-
leo: „Wõtke ja jooge kõik sealt seest: seesinane kari-
kas ou uus seadus miuu meres, mis teie eest ära-
walatakfe pattude audeksaudiuifeks; feda tehke uii 
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mitu toxba, kui teie sest joote, minu mälestuseks. 

2. Ш* kasu ou meil seesugusest söömisest ja joomisest? 

Seda näitawad meile need sõuad: „Mis teie eest 
autalse ja ära ivalatakse pattude andeksandmiseks;" fee 
on, et meile sakramendis pattude andeksandmist/ elu ja 
õndsust ucnde sõnade läbi antakse; sest kus pattude au-
deks andmist on, seal ou ka elu ja õndsust. 

3. Kuidas wõib ihulik söömine.ja joomine niisuguseid 
suuri asju teha? 

Söömine ja joomine ei tee seda tõeste mitte, waid 
need sõuad: „Mis teie eest antakse ja ära walatakfe pat-
tude andeksandmiseks;̂  need sõuad ou ihuliku söömise 
ja joouiisega iihes lilem asi sakramendis; ja kes ueidsa-
nm sõnn usub, sel on, mis nemad tunnistawad: pattude 
audeks andmine. 

l. Kes motod auusaste seen natse sakramendi wasw? 

Paastuda ja ihu poolest ennast walmistada, on küll 
üks kaunis wäljaspidine kombe; aga fee on õieti ja hästi 
walmistatud, kes neid sõnu usub: „Mis teie eest autokse 
ja ära walatakfe pattude andeksandmiseks;" aga kes neid 
sõnn ei usu, ehk kaksipidi mõtleb, see ep ole mitte wäärt 
ega hästi walmistatud, sest fee sõna: „teie eest!" nõuab 
selgeid, usklikka südameid. 
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Wenekeele trnti ja tirjutuse tiihed. 
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ladina teele tähed. 

Aa Bb CC Ch eh Dd Ее Ff Gg Hh Ii Jj Kk 
Aa Vb Cc Ch ch Dd Ee Ff Gg hh Ii Jj Kk 
LI Mm Nn OO Pp Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx 
Ll Mm Nn 9o Pp Nr Ss Tt Uu Vv Ww Xx 

Yy Zz Ää Õö Öö Üü 
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Arwe tähed eht numbrid. 

* ** ** 
1 2 3 

4 * * * * * * 
5 6 

I II III IV V 
üks kaks kolm пеЙ wiis 

* * * * * 
i) 
IX 

üheksa 

VI 
kuus 

* * * * 
7 

VII 
seitse 

* * * * 
* * * * 

8 
VIII 

kaheksa 
* * * * * 
* * * * * * 

10 
X 

kümme 

Tatsu teele trüti tähed. 
Aa Ftv Oc Zd Öe Jf Kg Aljch Zij Mck J t 
Mm Un Oo ?p Oq Mr KssM Jth Mu 

Flv Mw F.r Hy Zz Aä Gö Aü 
Wõera teele tähtede seletus. 

Cc (tse) räägitakse tui pehme „k": iiaxl, Columbus, (5ook; 
aga a, i, e, ä ees kui „tse": feilicia, (5edri-puu, Sieilia 
Cäsarea. 

Ch ch (tfe»ha) rääqitakse kui tõwa „ha", soua alguses 
ka kui „k": Koch. Chaldea, Chiwa, Christus. 

F f (ehw) räägitakse kui kõwa „W": Friedrich, Geo
grafia. 

3 5 ltset) räägitakse kui kõwa „ts" ^oologia, Zion, 
Zeitung. 

V o (jau) räägitakse muis keeltes kui „w": Mctsr, 
Vemis; aga saksakeeles tui „j": Vater, vermeiden. 

Sh ch ses-tse-ha) heli ei ole wõimalik tähtedega täheu-
dada. 2tba peab õppijale suu sõnaga ette räägitama. 
Schlüsselburg. 

Qu qu <ku) räägitakse kui „kw": Quinte, Quatember, 
Quartett. 

£ x (iks) räägitakse kui „U": Alexander, Sertus. 
P y (ipfilon) räägitakse kui „i": Lady, Iuly, Ffuny, 

wahest kui „ii": kyua, hywä; sõna alguses, täishealelivte 
ees. kui „j": pitkateni, )jork. 
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MivjnuiiUjc jn löpu märg id . 

puult, lõpu rnätf, ehk kui üks lltelus kindlaste lõped; 
, komma, lühikene ftiinipibamifc märk,-
; semikoolon, pikem kinnipidamise märk; 
: koolon, näituse malk; 
! õhkamise, märk; 
? küsimise märk; 
„" jutu märgib; 
' kustutamise märk; 
:,: kordajad märgid; 
( ) ehk [ ] tlamrid, sulgumise märgid; 
— sõnade ühendamise märk; 
— mõtlemise märk; 
* ehk f tähenduse märk; 
§ paragrahw ehk jau- (peatüki) märk. 

Arwamise eht rehkendamise märgid. 
plus, ehk kokkuarwamise märk; 4^-6—10 tähendab: 

4 ja 6 on 10. 
— miinus, ehk mahaarwamise märk; 1 Г> — 0=7 tähendab: 
15 wõtta 8 ära, jäeb 7 järele. 

kaswatamise märk; 2 <7—14 tähendab: 2 kord 7 on 14. 
: jagamise märk; 10 : 5 =2 tähendab: 10 jantata 5 ühe 

suurusesse zause, jääb 2 järele. 
= Võrdlemise märk; 6 I 10 tähendab: 6 \a 4 on 10 
ehk 6 ja 4 kokku lo, 10 —õ — 5 , tähendab: 10 arwa 5 
ära, jäeb kohe Г> järele. 

vaew. 



Als tord üts. 

1 X I 1 5 1 5 8 1 == 8 
2 1 = 2 5 2 — 10 8 2 — 16 
2 2 = 4 5 3 = 'l5 8 3 — 24 
2 3 = 6 5 4 — 20 S 4 = 32 
2 4 — 8 5 5 - 25 s 5 40 
2 5 = 10 5 6 '30 8 6 = 48 
2 6 = 12 5 7 = 35 8 7 — 56 
2 7 14 5 8 = 40 8 8 = 64 
2 8 '— 16 5 9 l-5 8 9 — 72 
2 9 — 18 .'» 10 - 50 s 10 80 
2 10 20 

6 1 = 6 1 3 6 1 = 6 9 1 = 9 
3 2 6 6 •2 = 12 9 2 = 18 
3 3 9 6 3 18 !» 8 27 

4 — 12 6 4 — 24 9 4 = 36 
3 5 — 15 6 5 = 30 9 .'. 45 
3 6 — 18 6 6 — 36 9 6 54 
3 > 7 = 21 6 7 ^ 42 9 7 = 63 
3 X 8 — 24 6 8 48 9 X 8 — 72 
3 9 — 27 6 9 5 1 9 3 — 81 
3 10 — 30 6 10 — 60 9 

X 

10 90 

1 1 4 7 1 = 7 10 X 1 — 10 
1 2 8 7 2 14 10 X 2 t= 20 
l 3 == 12 7 3 21 10 X 3 = 30 
4 4 — 16 7 4 = 28 10 X 1 = 40 
4 5 — 20 7 5 = 35 10 X 5 — 50 
4 6 — 24 7 6 — 42 10 X 6 — 60 
l 7 = 28 7 X 7 = 49 10 X 7 — 70 
4 X 8 — 32 7 8 — 56 10 8 — 80 
4 X 9 — 36 7 9 — 63 10 X 9 = 90 
4 X 10 — 40 7 10 — 70 10 10 =100 
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